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接受美学视角下不同版本二十四节气翻译研究
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[摘　要]二十四节气作为上古农耕文明的产物，是中华传统历史文化的重要组成部分，它科学地揭示了天文气象变化的规

律，实现了自然与民俗的有机结合，对农耕社会农事活动发挥了重要指导作用。本研究从接受美学视角出发，立足中国文化走

出去的时代背景，以二十四节气黄琳译本和《天文学名词》译本为研究对象，探讨译者应如何关注读者期待视野，采用直译、

意译、增译等翻译策略，进而实现视野融合，推动中国传统二十四节气对外传播。
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习近平总书记在中央农村工作会议上指出，农耕文化

是我国农业的宝贵财富，是中华文化的重要组成部分，不仅

不能丢，而且要不断发扬光大[1]。二十四节气作为古代中国

农业文明的具体体现，蕴含着鲜明的中华民族传统习俗和

深厚的文化积淀[2]，其翻译对于中华文化“走出去”具有重

要的现实意义。针对二十四节气，已有研究侧重于其社会效

益与实用价值，主要涉及文化艺术等领域，如周红（2015）

探讨了二十四节气民俗的社会功用及文化特征[3]；王艺潼

（2021）研究了二十四节气文化意象，探寻二十四节气湘绣

文创产品设计方法[4]。但国内学者对二十四节气的研究多数

局限于其传承，对二十四节气对外传播的翻译研究较少。本

文从全新视角出发，主要探讨在接受美学理论下，二十四节

气应采用的受众导向性翻译策略。

一、接受美学视角下二十四节气英译策略

接受美学诞生于二十世纪六十年代，代表人物以姚斯和

伊瑟尔为主，其核心是以读者为中心。在接受理论中，作品

与读者传统的主次地位发生了交换，即一部文学作品所输出

的现实意义取决于读者对内容的解构而并非作品本身。姚斯

认为，读者在阅读文本前的“期待视野”会影响读者对文本

内容产生主观性的解读。伊瑟尔认为，单一的文本如同一张

白纸，读者在阅读的过程中填补空白，即实现读者与所读文

本的“视野融合”。二十四节气作为上古农耕文明的产物，

是中华传统历史文化的重要组成部分，对农耕社会农事活动

发挥着重要指导作用。同时，在全球文化多元融合的大背景

下，习总书记强调要坚定文化自信、推动中华优秀传统文化

对外传播。基于此，二十四节气的翻译有助于其走进国际大

众视野、在农耕领域发挥实践性作用。

在二十四节气的英译过程中，由于面向的是国际读者，

其文化习俗、语言习惯等与我们大不相同，这种差异造成了

文本内容与读者之间的空白，此时便需译者承担起填补空白

的任务。译者在词语和语句结构的翻译上都要体现读者的文

化语言特色，通过各种翻译技巧将原文转化为读者易接受的

文本。

（一）关注期待视野

所谓“期待视野”，是指文学接受活动中，读者原先

各种经验、趣味、素养、理想等综合形成的对文学作品的一

种欣赏要求，在具体阅读中，表现为一种潜在的审美期待

[5]。在翻译中，接受美学理论为二十四节气的英译提供了新

的视角，译者作为连接原文与读者的重要桥梁，应以读者

为中心，关注读者的已有认知与思维模式。在黄译本与《天

文学名词》译本中，“小寒”、“大寒”均被译为“Lesser 

Cold”和“Greater Cold”，两译本均选用“lesser”与

“greater”来强调相对的程度，而没有仅根据“小”与

“大”的表意选择“small”和“big”，两译文选用了符合

英语受众群体视野的表示程度的词，较好地贴合了译文读

者的期待视野。此外，对“小雪”、“大雪”的英译中，

黄译本将其译为“Lesser Snow”和“Greater Snow”，与

“小寒”、“大寒”选词相同，而《天文学名词》则采用了

“Light Snow”和“Heavy Snow”，相对而言，“light”与

“heavy”更契合目的语读者的语用特征和表达方式。译者充

分考虑了读者的期待视野，将读者置于熟悉的语言环境中，

有助于读者更好地理解和接受原文。

（二）实现视野融合

“视野融合”是指读者期待视野与作品的视野相融合

的过程，只有读者期待视野与作品文本的视野相融合时，才

能实现读者对作品的理解和接受[6]。译文读者能够理解时，

译者应保留原文的不确定性和空白；译文读者难以理解时，

译者可以采用脚注、括注、或直接译出其内涵等手段来填补

空白，使未定型具体化。例1：惊蛰时节，春雷始鸣，惊动

万物。黄译本和《天文学名词》分别将“惊蛰”译为“the 

Waking of Insects”和“Awakening from Hibernation”，

前者表示“昆虫苏醒”之意，而后者考虑到了“蛰”字并非

仅用于表示昆虫，所有冬眠的动物都在此范围内，所以《天

文学名词》选用了“hibernation”而非“insects”一词来

解释“蛰”字，更好地传达了原文意象；再来比较“wake”

和“awaken”，两者均有“醒，醒来”之意，但“awaken”
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更强调“惊醒”这一状态，与原文中的“惊”字相对应，更

加贴合原意。由此可见，《天文学名词》译本将“惊蛰”的

内在含义具体化，有助于提升目标语受众对译文的接受度。

例2：清明时节，气清景明，万物皆显。黄译本中，“清

明”被译为“Pure Brightness”，而在《天文学名词》中，

其译名为“Fresh Green”。清明之时，气温逐渐回暖，万

物复苏，草木萌动。相对而言，后者采用意译的翻译策略译

出其内涵，更为准确地体现了清明时节所代表的气候特点和

物候现象，帮助读者理解“清明”，即“草木萌发的初春时

节”之意，符合读者的期待视野，有利于实现视野融合。

例3：小满时节，籽粒始满，小春作物即将收获。“四月

中，小满者，物致于此小得盈满”，此时我国北方地区的春

种夏熟作物的谷粒开始饱满。在两版本中，《天文学名词》

中“小满”的译名为“Lesser Fullness”，而黄琳则运用

增译的翻译手段将其译为“Lesser Fullness of Grain”，

“grain”一词的增加明确将“满”所蕴含的“谷物饱满”之

意译出，使原文的未定性具体化，为实现读者期待视野与译

文相融合创造了一定条件，提高了译文受众的接受效果。

例4：处暑时节，炎热退去，暑气渐消。“处，止也，

暑气至此而止矣。”“处”为结束、终止之意，处暑的到来

意味着暑气即将结束。黄琳译本和《天文学名词》译本均将

其译为“End of Heat”，采用了意译的翻译策略将“处”之

“止”意译出，充分考虑了译文读者的期待视野，在最大程

度上保证了译文在目的语读者中的可接受性[6]，便于读者理

解处暑这一节气的内在含义。

例5：霜降时节，天气渐冷，初霜出现。“季秋之月，霜

始降”，对“霜降”的英译中，黄琳将其直译为“Frost’s 

Descent”，而《天文学名词》则将其意译为“First 

Frost”。后者充分考虑到了其“秋霜开始出现”的意义，填

补了“霜降”所隐含“初始”之意的空白，更准确地传达了

原文的文化内涵，有利于译文读者的期待视野和译文融合，

更好地理解“霜降”所表达的内涵。

二、接受美学视角下二十四节气英译的意义

（一）增强国人文化自信，坚定传播中华优秀农耕文化

底气

传承千年的中药先后被他国注册专利，许多中国的中草

药配方纷纷成为外国的发明，这样的文化危机动摇了一部分

国人文化自信的根基。二十四节气作为中华农耕文化的典型

代表，已被列入人类非物质文化遗产名录，是传播中华优秀

农耕文化的不二选择。

（二）推动中华优秀农耕文化对外传播，助力构建人类

命运共同体

接受美学理论作为开放性的理论体系，是关于让艺术发

挥主观能动性的科学门类[8]。在这幅拥有五千年光辉历史的

中国农耕文化画卷上，二十四节气无疑是其中浓墨重彩的一

笔。对于中国土地上世代耕作不息的农民来说，二十四节气

就是最美的、最“实用”的艺术、也是“中国化”的艺术。

（三）推动中国农耕智慧惠及全球，促进全球农业发展

中国是世界闻名的农业大国，在几千年的农耕活动中，

劳动人民总结出了指导农作的二十四节气，其蕴含的农耕智

慧不仅是中国农业文化的宝贵财富，对于世界范围的农业活

动也具有广泛借鉴意义。以接受美学理论为指导，译者能够

实现受众与原文的视野融合，帮助受众更好地理解二十四节

气，推动其在国际范围的传播，让全球共享中国农耕智慧，

助力全球农业的发展。

三、结语

近年来，受全球化浪潮和多元文化融合的影响，西方

文化入侵，我国传统文化的生存空间不断被挤压。为更好地

应对挑战，十八大以来，习总书记多次强调推动中华文化对

外传播、坚定文化自信的重要性。二十四节气作为中国农耕

文化的重要载体和组成部分，其翻译对于推动中国农耕文化

“走出去”发挥着重要作用。接受美学理论将翻译重点从传

统意义上的文本一方转移到了读者一方，有利于增强译本的

可接受性，有效缩短西方受众与文本内容之间的距离，提升

二十四节气在世界范围内的影响力，促进中国农耕文化的传

播与发展。
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